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Análisis según //  According to // SelonENSAYO:
TEST // ESSAI

Determinación  de  sustancias  peligrosas  por  procedimiento  de  screening  según  RoHS.
//  Determination  of  Hazardous  Substances  with  the  screening  procedure  according  to  Directive 
RoHS

aplicadas  a  las  referencias  indicadas  a  continuación  //  applied  to  the  references  mentioned  immediately  after  //  aux 
réferences  mentionnées  ensuite.
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Determinación  de  sustancias  peligrosas  por  procedimiento  de 
screening  según  RoHS.

RESULTADOS DE LOS ENSAYOS SEGUN
RESULTS OF THE TESTS // RESULTATS DES ESSAIS

Fluorescencia  de  Rayos  X,  según  el  método  de  equipo  ARL  QUANT'X  EDXRF  (Termo  ElectronScientific)  // 
X-Ray  Flourescence  with  the  equipment  ARL  QUANT'X  EDXRF  (Scientific  Thermo  Electron).

TEST METHOD 1
METODO DE ENSAYO 1 : 

RESULTADOS // RESULTS:
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C- Nº  1: Recubrimiento electrolítico sobre pieza 
metálica

- Máximo permitido / límite (ppm)
//Maximum allowed / limit (ppm)

PlomoMercurioCromo *CadmioBromo *
MUESTRA
SAMPLE / ECHANTILLON

* Método de Ensayo 1 // Test Method 1

(*)  El  cromo  es  medido  como  cromo  total  y  el  Bromo  como  bromo  total,  por  lo  que  valores  superiores  al 
máximo  permitido  de  éstos  no  indican  necesariamente  cantidades  superiores  al  límite  de  las  sustancias 
nocivas  que  indica  la  Directiva.  //  The  Chromium  is  measured  as  total  chromium  and  Bromine  as  total 
bromine,  therefore  values  above  the  maximum  allowable  limit  do  not  necessarily  indicate  amounts 
exceeding  the  limit  of  hazard  substances  that  are  indicated  in  the  Directive.

Muestra  que  cumple  los  requisitos  de  la  Directiva  //  
Sample  complies  with  the  requirements  of  the  Directive.
Muestra  que  no  cumple  los  requisitos  de  la  Directiva  //
Sample  does  not  comply  with  the  requirements  of  the  Directive.
Muestra  que  requiere  análisis  químico  //  Sample  requires  chemical  testing.

C

NC

Pendiente // Pending

 Resultados posibles // Possible Results Clave // Key

CONCLUSIONES // CONCLUSIONS:

Las  muestras  ensayadas  se  encuentran  por  debajo  de  los  límites  indicados  en  la  Directiva  RoHS 
2002/95/CE  sobre  la  restricción  de  determinadas  sustancias  peligrosas  en  aparatos  eléctricos  y 
electrónicos.  //  The  tested  samples  are  found  to  be  below  the  established  limits  indicated  in  the  Directive 
RoHS  2002/95/CE  by  Hazardous  Substances  in  Electrical  and  Electronic  Equipment.
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PRESCRIPCIONES // PRESCRIPTIONS // PRESCRIPTIONS
1.-  AIJU  responde  únicamente  de  los  resultados  sobre  los  métodos  de  análisis  empleados  consignados  en  el 
informe  y  referidos  exclusivamente  a  los  materiales  o  muestras  que  se  indican  en  el  mismo  y  que  quedan  en 
su  poder,  limitando  a  estos  la  responsabilidad  profesional  y  jurídica  del  Centro.  Salvo  mención  expresa,  las 
muestras  han  sido  libremente  elegidas  y  enviadas  por  el  solicitante.  Los  resultados  de  Informes  de  Ensayo 
"in  situ"  e  "Inspección"  corresponden  únicamente  al  día  indicado  en  el  informe,  y  las  medidas  de  ensayo 
están  en  las  hojas  de  registro  correspondientes.

//  AIJU  is  only  responsible  for  the  results  achived  according  to  the  test  methods  shown  in  the  report  and  refered  exclusively  to  the  described  
materials  or  samples,  which  will  remain  in  this  centre.  So  the  professional  and  legal  responsability  of  AIJU  is  limited  to  this  results.  Unless 
mentioned,  the  samples  have  been  selected  and  sent  by  the  applicant.  The  results  of  Tests  "on  site"  and  "Inspection"  Reports  are  referred
only  to  the  day  indicated  in  the  report,  and  the  testing  maesures  are  shown  in  the  corresponding  register  forms.

//  AIJU  répondra  uniquement  des  résultats  sur  les  méthods  d'essais  employées  consignés  dans  ce  rapport  et  referés  exclusivement  aux 
matériaux  ou  échantillons  indiqués  et  que  restent  à  nous,  en  limitant  à  ceux-ci  la  responsabilité  professionnelle  et  juridique  du  centre.  Sauf  
que  le  contraire  soit  dit,  les  échantillons  ont  été  librement  choisis  et  envoyés  par  le  solicitant.  Les  résultats  des  Rapports  d'Essai  "sur  site"  et 
"Contrôle"  se  référent  seulement  au  jour  indiqué  au  rapport,  et  les  mesures  d'essai  se  trouvent  aux  feuilles  de  registration  correspondantes.

2. El  presente  informe  no  puede  ser  reproducido  parcialmente  sin  la  aprobación  escrita  de  AIJU
//  This  report  has  not  to  be  reproduced  partially  without  the  written  approval  of  AIJU
//  Le  présent  rapport  ne  peut  pas  être  reproduit  partiellement  sans  le  consentement  écrit  de  l’AIJU.

3. Los  materiales  o  muestras  sobre  los  que  se  realicen  los  ensayos  se  conservarán  en  el  Centro  durante  el  
mes  posterior  a  la  emisión  del  informe,  procediéndose  posteriormente  a  su  destrucción,  por  lo  que  toda 
comprobación  o  reclamación  que,  en  su  caso,  deseara  efectuar  el  solicitante,  se  deberá  ejercitar  en  el
indicado  plazo  
//  The  tested  materials  or  samples  will  be  retained  in  AIJU  for  the  next  month  after  the  issue  of  the  report,  and  then  they  will  be  destroyed;  so  
that  any  verifications  or  complaints  have  to  be  requested  within  this  period  
//  Les  matériaux  ou  échantillons  qu’on  a  testé  resteront  aux  centre  pendant  le  mois  après  l’emission  du  rapport,  et  par  la  suite  on  les  détruira. 
Par  conséquent,  toute  vérification  ou  réclamation  desirée  par  le  solicitant  devra  être  exercée  dans  le  délai  indiqué.

4. Por  referirse  precisamente  a  los  materiales  o  muestras,  las  indicaciones  consignadas  en  el  informe  no 
tienen  carácter  de  garantía  para  la  marca  comercial  del  solicitante
//  The  information  shown  in  this  report  do  not  express  any  guarantee  to  the  trade-mark  of  the  applicant,  since  they  refer  only  to  the  tested 
materials  or  samples
//  Puisque  les  indications  consignées  dans  le  rapport  se  référent  uniquement  aux  matériaux  ou  échantillons,  elles  n’ont  pas  la  condition  de 
garantie  pour  la  marque  commerciale  du  solicitant.

5. Ante  posibles  discrepancias  entre  informes,  se  procederá  a  una  comprobación  dirimente  en  la  sede  
central  de  este  Instituto.  Así  mismo,  el  solicitante  se  obliga  a  notificar  a  este  Centro  cualquier  reclamación 
que  reciba,  con  causa  en  el  informe,  eximiendo  a  este  Centro  de  toda  responsabilidad,  caso  de  no  hacerlo 
así,  y  considerados  los  plazos  de  conservación  antes  citados
//  In  case  of  any  disagreements,  a  decisive  verification  will  be  fulfilled  at  our  premises.  In  addition,  the  applicant  is  obliged  to  notify  this  centre 
any  known  complaints  caused  by  this  report  taking  into  account  the  terms  mentioned  above.  Any  other  procedures  would  exempt  AIJU  from  
any  responsibilitiesm
//  Devant  des  possibles  divergences  entre  rapports,  on  procédera  à  une  vérification  réglant  à  la  siège  social  de  cet  Institut.   De  même,  le 
solicitant  est  obligé  de  notifier  à  ce  centre  quelque  soit  la  réclamation  reçue  à  cause  du  rapport.  Au  cas  contraire,  ce  centre  est  liberé  de 
toute  responsabilité,  considerés  les  délais  de  conservation  mentionnés.

6. Este  Instituto  podrá  incluir  en  sus  informes  análisis,  resultados,  etc.,  cualquier  otra  valoración  que  juzgue 
necesaria  o  conveniente,  aún  cuando  esta  no  hubiese  sido  expresamente  solicitada
//  This  Institute  would  include  in  its  reports,  tests,  results,...  any  other  convenient  valuation,  even  if  not  asked  for
//  Cet  Institut  pourra  inclure  dans  ces  rapports  les  essais,  résultats,  etc.  et  n’importe  quelle  valoration  que  soit  considerée  nécessaire  ou 
convenable,  même  si  elle  n’est  pas  été  exprèssement  solicitée.

7. Este  Instituto  no  se  hace  responsable  en  ningún  caso  de  la  interpretación  o  uso  indebido  que  pueda  
hacerse  de  este  documento,  cuya  reproducción  total  o  parcial,  con  fines  de  publicidad  y  sin  la  autorización 
de  AIJU  está  totalmente  prohibida
//  This  Institute  is  not  responsible  for  the  misinterpretation  or  undue  use  of  this  document,  which  total  or  partial  reproduction  without  the 
authorisation  of  AIJU  is  forbidden,  even  with  an  advertising  purpose
//  Cet  Institut  n’est  pas  réponsable  de  l’interpretation  ou  l’usage  indu  que  puisse  être  fait  de  ce  document,  dont  la  réproduction  totale  ou 
partielle  avec  le  but  de  publicité  et  sans  le  consentement  de  l’AIJU  est  totalement  interdite.

8. Con  el  fin  de  mejorar  la  atención  al  cliente,  AIJU  pone  a  su  disposición  un  servicio  de  atención  de  
reclamaciones  
//  With  the  aim  of  improving  the  customers  service,  AIJU  makes  available  a  service  of  complaints  attention  
//  Afin  d’améliorer  l’attention  aux  clients,  AIJU  a  mis  à  votre  disposition  un  service  d’attention  de  réclamations.
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PRESCRIPCIONES // PRESCRIPTIONS // PRESCRIPTIONS
9. Los  apartados  de  la/s  Norma/s  anteriormente  citada/s  omitidos  en  el  presente  informe  no  son  aplicables 
a  la/s  muestra/s  ensayada/s  
//  The  clauses  of  the  mentioned  Standards  that  have  been  omitted  in  this  report  are  not  applicable  to  the  tested  sample(s)
//  Les  paragraphes  des  normes  mentionneés  avant  qu’ont  été  omis  dans  le  present  rapport  ne  sont  pas  applicables  aux  échantillons  testés.

10. La/s  incertidumbre/s  de  la/s  medida/s  indicada/s  en  el  presente  informe  de  ensayo  se  encuentra/n  a  
disposición  del  cliente.
//  The  incertainties  of  the  measurements  indicated  in  this  test  report  are  at  the  client's  disposal.
//  Les  incertitudes  des  mesures  indiquées  à  ce  rapport  d'essai  sont  à  la  disposition  du  client.

11. Los  ensayos  que  han  sido  realizados  "in  situ"  son  con  las  condiciones  particulares  del  lugar  y  las  
condiciones  atmosféricas  dadas  el  día  del  ensayo.
//  The  tests  that  have  been  carried  out  "on  site"  are  with  the  particular  climatic  and  site  conditions  occurring  on  the  day  of  the  test.
//  Les  essais  qui  ont  été  effectués  "sur  site",  sont  avec  les  conditions  particulières  du  site,  et  dans  les  conditions  climatiques  prévalant  le  jour 
de  léssai.

12. La  muestra  de  ensayo  para  análisis  químicos  procedente  de  dos  o  más  referencias,  ha  sido  tomada  de 
forma  aleatoria  entre  los  materiales  de  estas  referencias,  previa  certificación  del  fabricante  de  que  son  de 
igual  composición."  
//  The  testing  sample  for  chemical  analysis,  coming  from  two  or  more  references,  has  been  taken  in  an  aleatory  way  among  the  materials  of  
these  references,  previously  certificated  by  the  manufacturer  that  they  have  the  same  components.  

//L'échantillon  d'essai  pour  les  analyses  chimiques  vient  de  deux  ou  plus  références  qu'on  été  prises  d'une  façon  aléatoire  entre  les
matériaux  de  ces  références,  après  avoir  présenté  le  fabricant  une  certification  sur  le  fait  qu'elles  ont  la  même  composition.

13.  Los  ensayos  de  contenido  total  en  metales  pesados  no  están  en  el  alcance  de  la  acreditación  de  ENAC.
//  The  tests  on  total  contents  of  heavy  metals  are  not  included  in  the  scope  of  the  ENAC  accreditation.
//  Les  essais  de  la  teneur  totale  en  métaux  lourds  ne  sont  pas  dans  la  portée  de  la  accréditation  ENAC.


